WikipediA 

Arpitanu 


Da Wikipedia, la nciclupidia libbira. 


L' arpitanu o francupruvinzali (noma nativi: arpetan o 
francoprovensal ) custituisci una dr tri lingui gallu-rumanzi cu l'occitanu 
(lingua d'oc) e lu francisi (lingua d'o'il). 

L'arpitanu e parratu nta na zona ca s'attrova a cavaddu ntra la Francia, la 
Svizzira e l'ltalia. Sta zona e chiamata Arpetania o Francoprovengalie. 
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Zoni unni si parra l'arpitanu 


Storia du nomu 


Sabaudice 

Nto seculu XIII, la lingua era chiamata cu nomu latinu "sabaudice" (significannu "nativu da Savoia"). 


Francu-pruvinzali, francupruvinzali 

Nto 1873 la lingua fu chiamata "francu-pruvinzali" di lu linguista talianu Graziadio-Isa'ra Ascoli pirchi sta 
lingua ci havi di na banna tratti cumuni chi parlati da lingua d'o'il (d'unni si pigghia lu nomu francu) e e autri 
tratti cumuni cu chiddi da lingua d'oc (d'unni si pigghia lu nomu pruvinzali ) ma cu nomu da lingua scrittu 
accussi 'n modu siparatu si putra pinzari ca lu "francu-pruvinzali" fussi n'ammiscata di francisi e di 
pmvinzali, allura nto 1969, a l'Univirsitati di Neuchatel si dicidiu d'usari la palora simprici 
"francupruvinzali" (senza trattu d'unioni). 










Rumannu 


La palora romand (o rommant nta l'ortugrafia antica) pi chiamari lu francupruvinzali fu usata nta nu 
ducumentu di Fribourg (Svizzira rumanna) du 1424. 


Arpitanu, arpianu 

Nta l'anni 70, nta Valli d'Aosta accuminzaru a usari la palora arpitan/arpetan ca significa muntanaru e 
chidda arpian ca significa pasturi, e appoi la furma arpitan fu prifiruta. Lu termini Arpitan/Arpetan e 
furmatu supra lu radicali preinnueurupeu alp- (arp - nto francupruvinzali) ca significa tirrenu muntanaru 
pu pasculu, arritruvamu stu significatu nta li palori francisi riggiunali: alpage, alpe, alpin, ecc. e macari nta 
tanti noma di lochi: 

■ nto Dirfinatu (Arp, Arpion, Arpisson, ecc.) 

■ nta Pruvenza Auta ( Arpasse, Arpette, Arpillon, ecc.) 

■ nta Savoia (. Arpettaz, Arpeyron, Arpiane, ecc.) 

■ nto Vaudisi ( Arpette, Arpache, Arpitetta, ecc.) 

■ nta I'Alpi taliani (Arpet, Arpetta, Arpettaz, ecc.). 

Lu termini arpitan e cunzidiratu cornu nu sindnimu di francoproveinjal nta la terminoluggia univirsitaria. 

Du 2004, l'Aliance culturela arpitana (n'assuciazzioni prisenti a Rochetaillee, Francia e a Fribourg, Svizzira) 
pmmovi stu neoluggismu e macari l'usu di n'ortugrafia unificata (Ortugrafia di Rifirimentu B). 

Tirritoriu linguisticu 


L' Arpitania (zona linguistica arpitana) e dilimitata di riggiuni siquenti: 


■ Nti la Francia: 



- la riggiuni Rhone-Alpes (Rodanu-Alpi): lu 
Forez (dipartimentu da Loira), la Bresse, la 
Dombes, lu Bugey, 1'agglumirazzioni di 
Lioni, lu Dilfinatu, la Savoia 

- na banna da riggiuni Franche-Comte 
(Franca-Cuntea); 


Nti la Svizzira: 

tuttu lu spazziu rumannu, sarvu la banna 
nord-ovest du cantuni du Giura ca fa parti da 
zona di parlati d 'oil (lu francisi). 


L'aria di I'Arpitanu 


Nti I'ltalia: 









la valli d'Aosta (sarvu la vaddi Walser di Gressoney), e li auti vaddi piemuntisi nte cumuni di: Ala di Stura, 
Alpetti, Balmi, Cantoira, Carema, Castagnuli Piemonti, Ceres, Cirisoli Riali, Chialambertu, Chianoccu, 
Coassolu, Coazzi, Coriu, Frassinettu, Girmagnanu, Giagghiuni, Giavenu, Graveri, Gruscavaddu, Ingria, 
Lanzu turinisi, Lemie, Mattie, Meana di Susa, Mizzinili, Munasteru di Lanzu, Nuasca, Nuvalesa, Pissinettu, 
Pont Canavisi, Roncu Canavisi, Rubiana, Sparoni, Susa, Traves, Ussegghiu, Valgioi, Valpratu Suana, 
Venaus, Viu. 

Li vaddati cchiu miridiunali du Piemunti parranu l'occitanu. 

Cci sunnu macari a nutari dui cumuni pu gghisi : Faetu e Celli San Vitu, duvuti a na migrazzioni nto seculu 
XIV. 


Lista di parrati arpitani 


■ Bressanu (Brasse) 

■ Burgondan (Burgondes/Burgondian) 

■ Dilfinatu 

■ Forisianu 

■ Friburgisi 

■ Ginivrinu 

■ Giurassianu 

■ Liunisi (Lyone) 

■ Neuchatelisi 

■ Savuiardu (Savoyard) 

■ Vallisi 

■ Valdustanu (Valdoten) 

■ Vaudisi 



Mappa di I'Arpitania chT noma scritti n 
arpitanu 


Littiratura 


Lu primu scrittu n arpitanu acchiana 6 seculu XIII: La Legende de Saint Barthelemy (La liggenna di Santu 
Bartulumiu) e scrittu nta parrata francupruvinzali di Lyon. C'e macari nu testu longu, ntitulatu la Vie de 
sainte Beatrice d'Ornacieux, scrittu di Marguerite d'Oingt, scrittu nta stissa parrat, e cca sutta ci nn'e 
n'estrattu: 

«Quant vit co li diz vicayros que ay o coventavet fayre, ce alyet cela part et en of mout de dongiers et de 
travayl, ancis que cil qui gardont lo lua d'Emuet li volissant layssyer co que il demandavet et que li evesques 
de Valenci o volit commandar. Totes veysyses com Deus o aveyt ordonat oy se fit.» 

Nto seculu XIV, nta citati di Fribourg (Svizzira) lu francupruvinzali e la "lingua ufficiali": la citati e li nutara 
usanu sta lingua nta li scritti pubbrichi e privati: 

«Item hont ordoney li advoye, li consed et li ijc, que en chesque for de Fribor soyt li moistre et un bacheleir 
et ij. garzons por porteir I'aygue et les meiz in ce que un dont por chasque coppa de farina .iiij. d. por tottes 
choses et chascon reculle sa farina einsy quant a luy playrra de que chasque forna doyt contenir vij. coppes, 
li que forna se amonte ij. s. iiij. d. a vij. coppes de farina.» (Fribourg 1370, Aebischer 1950, pag. 115) 

Nta l'accuminzagghi du seculu XVII, foru scritti assai testi n francupruvinzali, e ntra d'iddi attruvamu Ce 
qu'e laino (Cu e 'n susu), scrittu nto 1603 di n'auturi anonimu. Stu puema narrativu longu cunta n'assartu di 
l'armata savuiarda e addivintau l'innu nazziunali da Ripubbrica di Ginevra. Cca sutta li tri primi strofi nto 





















Ginivrinu (parrata di Ginevra): 


Ce qu’e laind, le Maitre de bataille, 
Que se moque et se ri de canaille; 
A bin fai vi, pe on desande nai, 
Qu'il etive patron de Genevoi. 


I son vegnu le doze de dessanbro 
Pe onna nai asse naire que d'ancro; 
Y etive I'an mil si san et dou, 

Qu'i veniron pari a ou pou troi tou. 


Pe onna nai qu'etive la pe naire 
I veniron; y n'etai pas pe baire; 
Y etive pe pilli nou maison, 

Et no tua sans aucuna raison. 


Cu e 'n susu, lu Mastru dT batagghi, 
Ca si futti dT farfanti 
Ammustrau, na notti di sabbatu, 
Ch'iddu era patruni dT Ginivrini. 


Arrivaru lu 12 di dicemmiru, 

Nta na notti niura cornu lu nchiostru; 
Era nta I'annu 1602, 

Vinniru parrari na picca troppu prestu . 


Na notti ch'era la cchiu nlura, 

Vlnniru; nun vlnniru pi blviri: 

Era pi sacchiari li nostri casi, 

E p'ammazzari a nuiautri, senza nuddu 
mutivu. 


Nto piriudu d'appoi, tanti scrittura cumpuneru testi satirici, puetici, comici e testi pu tiatru: tannu la lingua 
francupruvinzali era assai viva. Ntra sti scrittura putemu citari: Bernardin Uchard (1575-1624), auturi 
drammaticu di Bresse ; Henri Perrin, auturi di cummedi, di Lyon ; Jean Millet (1600-1675), auturi di 
cumedi, di puisra pasturali e d'autri puemi, di Grenoble ; Jacques Brossard de Montaney (1638-1702), 
cumpusituri di canti pi corn e di cummedi, di Bresse; Jean Chapelon (1647-1694), nu scritturi ca scrivru 
cchiu di 500 canti pi corn, canzuni, e dissirtazzioni, di Saint-Etienne ; e Francois Blanc (1690-1742) dittu 
"la Goutte", zoe "la Gutta", scritturi di puemi n prosa, tra d'iddi Grenoblo maleirou supra l'ammargiamentu 
granni di Grenoble nto 1733. Ntra l'autura du seculu XIX, attruvamu a Guillaume Roquille (1804-1860), 
pueta di Rive-de-Gier vicinu Saint-Chamond, e midemma Joseph Beard (1805-1872) di Rumilly. Jean- 
Baptiste Cerlogne (1826-1910), abbati prumuviu l'idintitati culturali da Valli d'Aosta chT so puisri 
(p'asempiu "L'infan predeggo", 1855) e chT so primi travagghi scintrfici. (Lu Concours Cerlogne (http://ww 
w.regione.vda.it/cultura/eventi/concours_cerlogne/default_i.asp) zoe Cuncursu Cerlogne e na 
manifistazzioni annuali ca pirmetti du 1963 di sinzibbilizzari tanti studenti italiani a la nicissitati di 
cunzirvari la lingua da riggiuni, e la so littiratura.) Amelie Gex (1835, La Chapelle-Blanche, (Savoia)-1883, 
Chambery), la granni puitissa savuiarda scrivru macari 'n arpitanu, la so lingua matri. Addiffinnru assai la so 
lingua. Tanti cristiani oi cunzidiranu li so opiri littirari cornu li cchiu mpurtanti nta sta lingua. Tra li so opiri, 
putemu citari: Reclans de Savoie (Li Lechi di Savoia, 1879), Lo Cent Ditons de Pierre d’Emo (Li Centu ditti 
di Pierre du bon sens, 1879), Fables (1898), et Condo de la Bova (Li Cunti di l'Arabbli). A fini du seculu 
XIX li parrati arpitani accumenzanu a scumpariri. Lu mutivu principali e la spanzioni da lingua francisa ma 
macari l'emigrazzioni dT campagnoli versu li centri urbani. A dd'ebbica s'accuminzau a cogghiri li cunti, li 
pruverbi e li liggenni pressu li parranti nativi. Sta trascrizzioni cuntinua oi. Tanti travagghi foru pubbricati. 
Ntra d'iddi n'estrattu nto neuchatelisi (parrata di Neuchatel) du testu Le rend a David Ronnet (La vurpi di 
David Ronnet): 

« Ae-vo jamai ohyi conta I'istoire du rena que David Ronnet a tioua de s'n otau, a Bouidry ? 
Vo peute la craere, e I'e la pura veurta. 



David Ronnet etae en' ecofi, on pou couedet, qu'anmave gro le dzeneuille; el e d-avae me 
d'ena dozan-na, avoue on poui que tsantave de viadze a la mine, ma ade a la levaye du 
solet. Quae sublet de la metsance! me z-aml! E reveillive to I'otau, to lo vesenau; nlon ne 
povae resta u Hie quan le poui a David se boetave a rela. Q'tu poui etae s'n orgou. 


Le gran matae, devan de s'asseta su sa sulta por tapa son coeur & teri le I'nieu, I'ecofi 
levave la tsatire du dzeneuilli por boueta feur se dzeneuille & le vaer cor de le neveau. E 
tsampave a se bete de gran-ne, de la queurtse, du pan goma de du lasse, de cartofie coute, 
& s'amouesave a le vaer medzi, se roba le pieu be bocon, s'enoussa por pieu vite s'epyi le 
dzaifre. (...)» 

Traduzzioni: 

« Canusciti la storia da vurpi ca David Ronnet ammazzau nta so casa, a Boudry ? Ci putiti 
cridiri; e vera. 


David Ronnet era nu scarparu assai massaru e ci piacianu assai li jaddini; nn'avia cchiu di 
na duzzina, cu nu jaddu ca a li voti cantava a menzanotti, ma cantava sempri a 
I'agghiurnata. Chi burdellu, amici mei! Chistu arrisvigghiava tutta la casa, tuttu lu vicinatu; 
nuddu putia dormiri cchiossai quannu lu jaddu di David accuminzava a gridari. Stu jaddu era 
lu so urgogghiu. 


A matina, prima d'assittarisi nta so seggia pi battiri lu coriu e farinni li soli, lu scarparu grapia 
la porta du jaddinaru pi fari nesciri li so jaddini e taliarili curriri. Jittava grani a li so jaddini, ma 
puru avina, pani vagnatu di latti, patati cotti, e s'addivirtia quannu li vidia manciari, 
arrubbarisi li pizzudda cchiu grossi, aviri prescia pi jinchlrisi lu stdmicu. (...) » 

Nto seculu XX, li scrittura cchiu celibbri pi lu so usu du francupruvinzali eranu: Prosper Convert (1852- 
1934), di Bresse; Louis Mercier (1870-1951), cantauturi pupulari e auturi di cchiu di dudici vulumi di 
prosa, di Coutouvre, vicinu Roanne; Just Songeon (1880-1940), auturi, pueta e attivista, di La Combe, 
Sillingy vicinu Annecy; Eugenie Martinet (1896-1968), puitissa d'Aosta; e Joseph Yerly (1896-1961) di 
Gruyeres ca l'6piri cumpreti foru pubbricati nta Kan la tera tsante (Quannu la terra cantava). Chiddi ca 
sunnu ntirissati a leggiri nta sta lingua n'opiri famusa ponnu accattarisi Lo Petsou Prince (Lu Principi nicu), 
n'edizzioni du rumanzu dAntoine de Saint-Exupery Le Petit Prince, traduciuta di Raymond Vautherin, 
(Gressan, Aosta: Wesak Editions, 2000), ISBN 88-87719-00-4. CCa sutta li primi righi da secunna parti du 
conti nto valdotanu (parrata da Valli dAosta): 


« L’y est choue s-an, dz’ero resta arreto pe lo deser di Sahara. Quaque tsousa se s’ere rontu 
dedin lo moteur de mon avion. Et di moman que dz'ayd avoue ni mecanichen, ni passadze, 
dze m’apprestavo de tente, solet, euna reparachon defecila. L’ere pe me euna questson de 
via o de mor. Dz’ayd dzeusto praou d’eve apre p’euna voueteina de dzor. 

La premiere net dze me si donque indrumi dessu la sabla a pi de meulle vouet cent et 
cinquante dou kilometre d’un bocon de terra abitaye. Dz’ero bien pi isola d’un nofraga dessu 
euna plata-fourma i menten de I’ocean. Donque imaginade mina surpreisa, a la pouinte di 
dzd, quan euna drola de petsouda voece m’at reveil la. I dijet: 

- Pe pleisi...fei-me lo dessin d’un maouton tseque I » 

Nto 2000, l'Editions des Pnottas pubbricaru lu primu fumettu n arpitanu (usannu la parrata savuiarda), Le 
rebloshon que tyoue! (Lu reblochon ca ammazza!)^, nta seri Fanfoue des Pnottas, llustratu di Felix Meynet 
e scrittu di Pascal Roman. 



Tintin 'n arpitanu 

Nta l'anni 2006-2007, foru traduciuti dui fumetti di Tintin (pirsunaggiu di fumettu criatu di Herge nto 1929): 

■ Les Bijoux de la Castafiore (Le Peguelyon de la Castafiore scrittu nta parrata da Bresse) 

■ L'Affaire Tournesol ( L’Afere Pecard). Tintin parra I'arpitanu savuiardu, e Haddock parra 
I'arpitanu lionisi. 

Sti fumetti 'n arpitanu foru pubbricati di l'Editions Casterman, a Bruxelles, 'n cullabburazzioni cu l'Aliance 
culturela arpitana. 

Morfoluggia 


Carattiristichi: 

■ Nu munzeddu di vucali chiuduti: nta lingua arpitana si chiudi sistimaticamenti tanti vucali. 

Asempiu: machon (casa) prununzatu "mascio", mentri nto francisi c'e lu sonu da "e" aperta nta maison 
(prununzatu "meson"). 

■ Scumparuta funetica dT vucali n pusizzioni ntercunzunantica e nun accintati: 
ramasse, scupa (prununzatu / rmassa/) 

mindya, manciari (prununzatu /mdya/ 
peutet, picciriddu (prunuznatu / ptetZ), ecc. 

■ Palatalizzazzioni (/ts/, /st/, IQI, /ch/) di la cunzunanti [k]: 
lat. campus (campu) -> /stan/, /chan/, /tsan/, /Ban/. 

■ Evuluzzioni da /a/ versu lie/ doppu la palatalizzazzioni 
lat. canem (cani) -> /tsien/ 

lat. cadere (cadiri) -> /tsiere/ 

lat. caput (capu, testa) -> /tsief/; ecc. 

Lijami di fora 

■ Wikipedia 'n lingua arpitana (https://frp.wikipedia.org/wiki/) 

■ Arpitania.eu: Situ di I'ACA, Aliance Culturela Arpitana (zoe I'Allianza Culturali Arpitana) (http://a 
ca.arpitania.eu/) 

■ Arpitania.ch: Purtali culturali arpitanu (http://www.arpitania.ch/) 

■ La lingua arpitana - nto francisi e ngrisi (http://www.francoprovencal.com) 

■ Forum Arpitania.eu (http://arpitania.forumactif.com) 

■ Francoprovenzale.it, EFFEPI - nto talianu (http://www.francoprovenzale.it) 

■ Arpitania Ovest (http://clouef.canalblog.com/) 





Rifirimenti 


Wikipedia francisa (articulu supra lu "Francoprovengal") 
1. ISBN 2-940171-14-9 


Estrattu di "https://scn.wikipedia.org/w/index.php?title=Arpitanu&oldid=672646" 


Sta paggina fu canciata a 13:06 di lu 11 mar 2013. 

Stu testu e dispunibbili sutta a Licenza Creative Commons Attribuzzioni/Spartuta da stissa manera; si ponnu applicari 
autri cunnizzioni. Talia li Cunnizzioni d'Usu pi li dittagghT. 





